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11. INFO&~S y OPINIONES RECIBIDOS DE LOS ESTADOS

A. Informes recibidos de los Estados de conformidad con el
párrafo 9 de la resolución 41/78 de la Asamblea General

l. Nota verbal dirigida al Secretario General p0r la Misién
Permanente de Chile ante las Naciones Unidas

[Original: español]
[17 de septiembre de 1987J

La Misión Permanente de Chile transmitió la siguiente información:

Transgresiones graves a la protección y seguridad
de nuestras misiones diplomáticas en el exterior

(Período juli~ 1986 - julio 1987)

1

l. Fecha, hora y ~itio de la violación:

3 de julio de 1986, 10.15 horas, Oficina Consular.

2. Características de la violación:

Fue ocupada por un grupo de alrededor de 35 personas que irrumpieron en ella,
en los momentos que frente al Consulado se realizaba una manifestación de
protesta.

3. ~lisión(es) representante(s) contra quien(es) se cometió la violación sobre la
que se ínforma:

Consulado General de Chile en Hamburgo (Alemania).

4. Víctimas ocasionadas y daños causados por la violación:

Desórdenes y desmanes varios en diversas piezas, utilizaron los teléfonos e
intentaron transmitir un télex de protesta dirigido al Ministro del Interior
de Chile.

5. Nombre, nacionalidad, lugar de residencia habitual o permanente del presunto
autor(es) y toda otra información disponible:

En su mayoría alemanes.

6. Instrumentos y medidas utilizados para llevar a cabo la violación:

Para su ingreso aprovecharon la confusión ~ue originaba una protesta que se
realizaba en el frontis de la sede.

l.· .
Digitized by Dag Hammarskjöld Library



187 J

A/42/485/Add.2
Español
Página 3

7. Cómplice del (de los) presunto(s) autor(es):

Manifestantes de la Asamblea de la Civilidad (aproximadamente un centenar de
personas).

8. Medidas adoptadas para detener a (lo~) presunto(s) autor(es) y someterlo(s) a
proceso judicial:

Se solicitó el auxilio de la fu~rza pública (Policía).

9. Resultado finaL de las actuaciones contra el (los) autor(es):

Al término de la ,~upación, la Policía procedió a identificar a los
manifestantes.

10. Asistencia de otros Estados directamente interesados relativa a las
actuaciones iniciales con respecto al (a los) delito(s) cometido(s}:

11. Medidas adoptadas con miras a evitar una repetición de la violación:

Una vez reunidos los antecedentes, se preparó una nota de protesta para el
Senado de Hamburgo y se sostuvieron varias reuniones con miembros de la
policía civil y uniformada.

12. Toda otra información pertinente:

II

1. Fecha, hora y sitio de la violación:

11 de septiembre de 1986, en 1 madrugada, fachada Oficina Consular.

2. Caract~rísticas de la \, lación:

Lanzamiento de pintura.

3. Misión(es) representante(s) contra quien(es) se cometió la violación sobre la
que se informa:

Consulado General de Chile en Munich (Alemania).

4. Víctimas ocasionadas y daños causados por la violación:

Manchas sobre la fachada, escudo de armas, ventanales y vereda.

/ ...
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5. Nombre, nacionalidad, lugar de residencia habitual o permanente del presunto
autor (es) y toda otra información disponi~12:

Elementos no identificados.

6. Instrumentos y m7didas utilizados par~ llevar a cabo la violación:

Cinco bolsas con pintura roja.

7. Cómpli7e del (de los) presunto(s) autor (es) :

-.-

8. Medidas adoptadas para detener a (los) presunto(s) autor(es) y someterlo(s) a
proceso judicial:

Se dio aviso a la policía.

9. Resultado final de las actuaciones contra el (los) autor(es):

10. Asistencia de otros Estados directamente interesados relativa a las
actuaciones iniciales con respecto al (a los) delito(s) cometido(s):

11. Medidas adoptadas con miras a evitar una repetición de la violac~:

Se solicitó a las autoridades de policía un refuerzo de la vigilancia, en
previsión de posibles siguientes actos contrarios.

12. Toda otra información pertinente:

Este hecho se sumó a una serie de actos en contra de las representaciones
consulares y diplomáticas de Chile en la República Federal de Alemania,
durante la semana del 8 al 12 de septiembre de 1986 (Embajada de Chile, Bonn;
Consulado General, Hamburgo; Consulado General, Frankfurt).

III

l. Fecha, hora y sitio de la violación:

11 de septiembre de 1986, entrada al eáificio.

2. Características de la violación:

Escritura de consignas políticas en contra del Gobierno de Chile.

/ ...
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3. M~sión{es) representante{s) contra quien{es) se cometió la violación sobre la
que se informa:

Consulado General de Chile en Frankfurt (Alemania).

4. Víctimas ocasionadas y daños causados por la violación:

Rayado con pintura.

5. Nombre, nacionalidad, lugar de residencia habitual o permanente del r,resunto
autor (es) y toda otra información disponible:

Se desconocen.

6. Instrumentos y medidas utilizados para llevar a cabo la violación:

Pintura.

7. Cómplice del (de los) presunto{s) autor (es) :

Se desconocen.

8. Medidas adoptadas para detener a (los) presunto(s) autor (es) y scmeterlo(2\ a
proceso judicial:

Se dio aviso a la policía.

9. Resultado final de las actuaciones contra el (los) autor(es):

Se desconoce.

10. Asistencia de otros Estados directamente interesados relativa a las
actuaciones iniciales con respecto al (a los) delito{s) cometido{s):

11. Medidas adoptadas con miras a evitar una repetición de la violación:

Se solicitó a las autoridades de policía la vigilancia necesaria
correspondiente.

12. Toda otra información pertinente:
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IV

l. Fecha, hora y sitio de la violación:

11 de septiembre de 1986, Oficina Consular.

2. Características de la violación:

Al concluir una manifestación política frente a las oficinas del Consulado,
uno de los manifestantes lanzó una bolsa de pintura, mientras otros escribían
consignas políticas.

3. Misión(es) representante{s) contra quien{es) se cometió la violación sobre la
que se informa:

Consulado General de Chile en Salta (Argentina).

4. Víctimas ocasionadas y daños causados por la violación:

Manchas de pintura en el frontis del Consulado y escritura de consignas
políticas en la calle.

5. Nombre, nacionalidad, lugar de residencia habitual o permanente del presunto
autor (es) y toda otra información disponible:

Grupo político autodenominado "Chile Democrático".

6. Instrumentos y medidas utilizados para llevar a cabo l~ violación:

Bolsa de pintura.

7. Cómplice del.{de los) presunto(s) autor (es) :

Manifestantes.

8. Medidas adoptadas para detener a (los) presunto(s) autor (es) y someterlo{s) a
proceso judicial:

Se encontraba presente la policía (actitud pasiva).

9. Resultado final de las actuaciones contra el (los) autor(es):

Se desconoce.

10. Asistencia de otros Estados diLectamente interesados relativa a las
actuaciones iniciales con respecto al (a los) delito(s) cometido(s):

-.-

/' ..

"
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11. Medidas adoptadas con miras a evitar una "repetición de la violación:

No hay, ya que el acto fue ejecutado en forma sorpresiva, aprovechando el
desarrollo de una ,nanifestación de protesta en contra del Gobierno de Chile.

iUlado,
!scr ibían

12. Toda otra información pertinente:

v

sobre la

las

Iresunto

rlo(s) a

l ...

1, Fecha, hora y sitio de la violarión:

5 de mayo de 1987. 19.40 horas, frente muro posterior de la sede.

2. Características de la violación:

Colocación artefacto explosivo.

3. Misión(es) representante(s) contra quien(s) se cometió la violación sobre la
que se informa:

Embajada de Chile en Argentir.a.

4. Víctimas ocasionadas y daños causados por la violación:

5. Nombre, nacionalidad, lugar de residencia habitual o permanente del presunto
autor (es) ~' toda otra información disponible:

Se desconoce.

6. Instrument?s y medidas utilizados para llevar a cabo la violación:

Artefacto explosivo con mecanismo de relojería.

7. Cómplice del ~de los) presunto(s) autor (es) :

8. Medidas adoptadas para detener a (los) presunto(s) autor (es) y someterlo(s) a
proceso judicial:

Se dio aviso a la Policía.

9. Resultado final de las actuaciones contra el (los) autor(es):

l.· .
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10. Asistencia de otros ,Estados directamente interesados relativa a las
actuaciones iniciales con respecto al (a los) delito(s) cometido{s):

-.-

11. Medidas adoptadas con miras a evitar una repetición de la violacién:

Se dio aviso a las autoridades (Cancillería argentina) solicitando se redoble
la vigilancia y seguridad que debe proporcionar la policía, ya que este hecho
había ~ldo puesto en conocimiento de la policía, por haberse recibido una
llamada telefónica anónima anunciando la colocación del artefacto explosivo.

12. Toda otra información pertinente:

El artefacto explosivo na hizo detonación por humedad en sus componentes.

VI

l. Fecha, hora y sitio de la violación:

22 de mayo de 1987, muro posterior de la sede.

2. Características de la violación:

El muro posterior de la Embajada fue pintado por desconocidos con leyendas
alusivas al exilio y condena al régimen del Gobierno de Chile.

3. Misión{es) representante{s) contra quien{es) se cometió la violación sobre la
que se informa:

Embajada de Chile en Argentina.

4. Víctimas ocasionadas y d3ños causados por la violación:

Rayado del muro.

5. ~ombre, nacionalidad, lugar de residencia habitual o permanente del presunto
autor (es) y toda otra información disponible:

Se desconoce.

6. Instrumentos y medidas utilizados para llevar a cabe la violación:

Pintura.

7. ~plice del (de los) presunto{s) autor(es):

-.-

/ ...
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8. Medidas pdoptadas para detener a (los) presunto(s) autor(es) y someterlo(s) a
~oceso judicial:

Se dio aviso a la Policía.

9. Resultado final de lps ac~uaciones contra el (los) autor(es):

10. Asistencia de otros Estados directam~nte interesados relativa a las
actuaciones iniciales con respecto al (a los) delito(s) cometido(s):

11. Medidas adoptadas con miras a evitar una repetición de la violación:

Se ha reiterado a las a~toridades argentinas la necesidad de contar con un
adecuado resguardú policial.

12. Toda otra información pertinente:

VII

l. Fecha, hora y sitio de la violación:

11 de junio de 1987, 23.30 horas, oficina y residencid.

2. Características de la violación:

Detonación de un artefacto explosivo.

3. Misión(es) representante(s) contra quien(es) se cometió la vio~ación sobre la
que se informa:

~l presunto Consulado Honorario de Chile en Cochabamba (Bolivia).

4. Víctinas ocasionadas y daños causados por la violacion:

Dafios materiales.

5. Nombre, nacionalidad, lugar de residencia habitual o permanente del presunto
alJtor(es) y toda otra información disponible:

Se desconoce.

6. Instrumentos y medidas utilizados para llevar a cabo la violación:

Colocación y detonación de artefacto explosivo.

/ ... I
/ ...
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7. Cómplice del (de los) presunto(s) autor(es):

8. Medidas adoptadas para detener a (los) presunto(s) autor (es) y someterlo(s) a
proceso judicial:

Los antecedentes fueron puestos en conocimiento de la Policía.

9. Resultado final de las actuaciones contra el (los) autor(es):

Policía local a cargo de la investigación.

10. Asistencia de otros Estados directamente interesados relativa a las
actuaciones iniciales con respecto al (a los) delito(s) cometido(s):

11. Medidas adoptadas con miras a evitar una repetición de la 'iolación:

12. Toda otra información pertinente:

Afortunada~ente la detonación sólo provocó daños materiales, no registrando
víctimas que lamentar.

VIII

l. Fecha, hora y sitio de la violación:

11 de septiembre de 1986, 18.00 horas, frontis editicio.

2. Características de la violación

Al t~rmino de un "encuentro ecum~nico de oración" frente al Consulado, un
grupo de participantes escribe slogans contrarios al Gobierno de Chile.

3. Misión(es) representance(s) contra quien(es) se cometió la violación sobre la
que se informa:

Consulado General de Chile en Río de Janeiro (Brasil).

4. Víctimas ocasionadas y daños causados por la violación:

Pintura en la puerta y frontis de edificio.

l.· .
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5. Nombre, nacionalidad, lugar qe residencia habitual o permanente del presunto
autor (es) y toda otra información disponible:

Se desconoce.

6. Instrumentos y ~edidas utilizados para llevar a cabo la violación:

Pintura.

7. Cómplice del (de los) presunto(s) autor(es):

Representantes de diversas iglesias.

8. Medidas adoptadas para detener a (los) presunto(s) autor(es) y someterlo(s) a
proceso judicial:

9. Resultado final de las actuaciones contra el (los) autor(es):

10. Asistencia de otros Estados directamente ir.teresados relativa a las
actuaciones iniciales con respecto al (a los) delito(s) cometido(s):

11. Medidas adoptadas con miras a evitar una repetición de la violación:

Se dio aviso a la Policía.

12. Toda otra información pertinente:

IX

l. Fecha, hora y sitio de la violación:

10 de julio de 1987, 11.00 horas, Sala de Recepción.

2. Características de la violación:

Un grupo de doce chilenos y un fotógrafo, penetró a la fuerza en la Sala de
Recepción del Consulado, apoderándose de esa parte del recinto; desplegaron
banderas chilenas y lienzos con consignas opositoras al Gobierno de Chile.

/ ...
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3. Mi9ión (es) representante(s), contra qUl.en (es) pe cometió la violación sobre ld
que se informa:

Consulado General de Chile en San Pablo (Brasil).

4. Víctimas ocasionadas y dafios causados por la viola~ión:

El guardia permanente fue agredido y pintaron murallas.

5. Nombre, nacionalidad, lugar de residencia habitual o permanente del presunto
autor (es) y toda otra información 9isponible:

Chilenos no identificados, radicaa0s en Brasil.

6. Instrumentos y medidas utilizados para llevar a cabo la violación:

Banderas, lienzos y pintura.

7. Cómplice del (de los) presunto(s) autor(es):

Un fotógrafo (se desconoce nacionalidad).

8. Medid3s adoptadas para detener a (los) presunto(s) autor (es) y someterlo(s) a
proc~so judicial:

Se dio aviso a la Policía.

9. Resultado final de las actuaciones contra el (los) autor(es):

Se desconoce.

lO. Asistencia de otros Estados directamente interesados relativa a las
actuaciones judiciales con respecto al (a los) delito(s) cometido(s):

-.-

11. Medidas adoptadas con miras a evitar una repetición de la violación:

12. Toda otra l.nformación pertinente:

Luego de 25 minutos, el grupo abandonó el Consulado siendo llevado por la
Policía Federal a prestar declaración sobre el incidente.

/ ...Digitized by Dag Hammarskjöld Library
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x

l. Fecha, hora y sitio de la violación:

17 de julio de 1986, 10.30 horas, oficina consular.

2. Cqracterísticas de la violación:

Ocupación.

3. Misión(es) representante(s) contra quien(es) se cometió la violación sobre la
que se informa:

Consulado General de Chile en Madrid (Espana).

4. Víctimas ocasionadas y daños causados por la violación:

Se limitaron a gritar consignas contra el Gobierno de Chile, sin provocar
daños al edificio.

5. Nornb~e, nacionalidad, lugar de residencia habitual o permanente del presunto
autor(es) y toda otra información disponible:

17 jóvenes españoles pertenecientes a las juventudes comunistas.

6. Instrumentos y medidas utilizaaos eara llevar a cabo la violación:

7. Cómplice del (de los) presunto(s) autor(es):

B. Medidas adoptadas para detener a (los) presunto(s) autor (es) y someterlo(s) a
proceso judicial:

Se dio aviso a la Policía.

9. ~esultado final de las actuaciones contra el (los) autor (es) :

Se desconoce.

lU. Asistencia de otros Estados directamente interesados relativa a las
actuaciones iniciales con respecto al (a los) delito(s) cometido(s):

11. Medidas adoptadas con miras a eVItar una repetición de la violación:

/ . , .
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12. Toda otra información pertinent~:

Ocupación simultánea con la ocupación del Consu~ado General de Chile en
Barcelona (fecha - hora - autores).

XI

l. Fecha, hora y sitio de la violación:

17 de julio de 1986, 10.30 horas, ante~ala del Consulado.

2. Características de la violeción:

Un grupo de 17 personas ingresaron, mientras se abría la puerta para dejar
salir a una persona, a la antesala del Consulado para gritar consignas
políticas contrarias al Gobierno de Chile.

3. Misión(es} représentante(s) contra quien(es) se cometió la violación sobre la
que se informa:

Consulado General de Chile en Barcelona (España).

4. Víctimas ocasionadas y dafios causados por la violación:

-.-

5. Nombre, nacionalidad, lugar de residencia habitual o permanente del presunto
autor (es) y toda otra información disponible:

Españoles.

6. Instrumentos y medidas utilizados para llevar a cabo ~a violación:

-.-

7. Cómplice del (de los) presunto(s) autor(es):

-.-

~. Medidas adoptadas para detener a (los) presunto(s) autor (es) y someterlols) a
• ¡

proceso judicial:

Los ocupantes fueron sacados por la fuerza policial, quienes llevaron a cinco
de ellos detenidos, los que quedaron a disposición de la justicia.

9. Resultado final de las actuaciones contra el (los) autor(es):

Se desconoce.

/ ...
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lO. Asistencia de otros Estados directamente interesados relativa a las,

actuaciones in~ciaJ.es con respecto al (a 19S) delito(s) cometido(s):

-.-
11. Medidas adoptadas con miras a evi tar !,lna repetición de la violación:

Se exigió el resguardo policial permanente para el Consulado.

12. Toda otra información pertinente:

El grupo estaba constituido por elementos muy jóvenes, aparentemente
perteneciente a las juventudes comunistas de España y el hecho se registró
simultáneo con un mismo accionar en el Consulado General de Chile en Madrid.
Nuestro Consulado en Barcelona ya había experimentado una ocupación el 22 de
abril de 1986, en la que se usó la misma táctica.

XII

l. Fecha, hora y sitio de la violación:

9 de septiembre de 1986, of~cinas Consulado.

2. Características de la violación:

ocupación por un grupo de 30 personas.

3. Misión(es) representante (s) contra quien(es) se cometió la violación sobre la
que se informa:

Consulado General de Chile en Madrid (España).

4. Vícttmas ocasionadas y daños causados por la violación:

Duró aproximadamente tres horas, gritaron consignas contra el Gobierno de
Chile, e hicieron llamados telefónicos a diferentes radios del mundo
informando la toma.

5. Nombre, nacionalidad, lugar de residencia habitual o permanente del presunto
aut9r(es) y toda otra información disponible:

Juventudes comunistas españolas.

6. Instrumentos y medidas utilizados para llevar a cabo la violación:

Aprovecharon la entrada d~ una persona.

7. Cqmplice del (de los) presunto(s) autor(es):

/ ...
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H. Medidas agqpt;adas para detener a ,(los) presunto(s} autor (es) y someter),o(s} a
proceso judicial:

Fueron detenidos por la Policía.

9. Resultado fina¡ de las actuaciqnes contra el (los) autor(es):

Se desconoce.

10. Asistencia de otros Estados directamente interesados relativa a las
( )

actuaciones iniciales con respeqto,al (s los} deli,to(s} cometidq(s>,:

-.-
11. Medidas adoptadas con miras a evitar una repetición ,de la violación:

Antecedentes puestos en conocimiento de la Cancillería, reiterando las
innumerables peticiones de seguridad a las sedes diplomáticas de Chile en
Espafia.

12. Toda otra información pertinente:

Durante la ocupación los autores manifestaron que su aCC10n estaba coordinada
con otros grupos comunistas que ocuparían consulados. Este Consulado había
sido objeto de ocupación el 17 de julio de 1986. Los mismos ocupantes
permitieron el acceso de la ~elevisión y lectura a un comunicado. También en
esta fecha y a la misma hora fue ocupado el Consulado a Honorario de Chile en
San Sebastián (EspaBa).

XIII

l. Fecha, hora y sitio de la violación:

9 de septiembre de 1986, 10.30 horas, oficinas Consulado.

2. Características de la violación:

Intento ocupación.

3. Misión(es} representante(s} contra guien(es} se cometió la violación sobre la
¡

que se informa:

Consulado General de Chile en Barcelona (España).

4. Víctimas ocasionadas y dafios causados por la violación:

En el desarrollo del intento de ocupación, gritaron consignas comunistas e
insultos hacia las autoridades chilenas; también procedieron a pintar muros
exteriores con 'lemas ofensivos.

/ ...
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5. Nombre, nacionalidad, lugar de residencia h5bitual o permanente del presuryto
autor (es) y toda otra información dispon;bl~:

Grupo de 30 personas pertenecientes a las juventudes comunistas españolas.

6. Instrumentos y meQidas utilizadas para llevar a cabo la violación:

Aprovecharon la autorización de acceso a una persona, para penetrar a las
oficinas del Consulado.

7. Cómplice del (de los) p;esunto(s) autor (es) :

- ... -

8. Medidas adoptadas para det8ner a (los) presunto(s) autor (es) y someterlo(s) a
proceso judicial:

La Policía actuó con gran tardanza.

9. Resultado final de las actuaciones contra el (los) autor(es):

10. Asistencia de otros Estados directamente interesados relativa a las
actuaciones iniciales con respecto al (a los) delito(s) cometido(s):

11. Medidas adoptadas con miras a evitar una repetición de la violación:

Se exigió adecuada protección policial.

ibre la

s e
uros

/ ...

12. Toda otra información pertinente

Este Consulado ya había si~ objeto de una ocupaclon el 17 de julio de 1986.
La ocupación en definitiva fue rechazada por personal de la Embajada.

XIV

l. Fecha, hora y sitio de la violación:

2 de abril de 1987, 11.30 horas. oficinas Consulado.

2. Características de la violación~

Ocupación (asalto) con violencia.

/ ...
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3. Misión(es) representante(s) contra quien(es) , se cornet~ó la violación sogre la
que se informa:

Consulado General de Chile en Madrid (España).

4. víctimas ocasionadas y daños qausados por la violación:

Rompieron una puerta blindada, pintaron las paredes y las escaleras con
leyendas of~nsivas.

5. Nombre, nacionalidad, lugar de residencia habitual o permanente del presunto
autor (es) y toda otra información disponible:

Juventudes comunistas de Chile.

6. Instrumentos y medidas utilizados para llevar a cabo la violación:

Banquetas pesadas como arietes, portaban cajas de zapatos llenas de piedras
puntudas.

7. Cómplice del (de los) presunto(s) autor(es):

Colectivo de jóvenes comunistas de España.

8. Medidas adoptadas para detener a (los) presunto(s) autor (es) y someterlo(~) a
proceso judicial:

Se llamó en forma inmediata a la Policía Nacional y Guardia Civil.

9. Resultado final de las actuaciones contra el (los) autor (es) :

Fueron detenidos dos chilenos y nueve españoles.

10. Asistencia de otros Estados directamente interesados relativa a las
actuaciones iniciales con respecto al (a los) delito(s) cometido(s):

11. Medidas adoptadas con miras a evitar una repetición de la violación:

Se hicieron gestiones y reclamos pertinentes al Ministerio de Asuntos
Exteriores.

12. Toda otra información pertinente:

Este Consulado fue ocupado por fuerzas insurrectas el 17 de julio de 1986
- 9 de septiembre de 1986 (3).

/ ...
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In sogre la XV

l. Fecha, hora y sitio de la violación:

4 de julio de 1986, 19.00 horas, oficinas.

2. Caracteristicas de la violación:
con

Ataque a la Embajada con ~mbas de pintura, spray y gas lacrimógeno.

presunto 3. Misión(es} representante (s) contra quien(es} ,se cometió la violación sobre la
~ se informa:

Embajada de Chile en Francia.

! piedras

4.

5.

Víctimas ocasionadas y dafios causados por la violac;ón:

-.-

Nombre, nacionalidad, lugar de residencia habitual o,permanente del presunto
autor (es) y toda otra información disponible:

Seis personas no identificadas.

!terlo(~} a

1:

os

le 1986

/ ...

1
J

6. Instrumentos y medidas utilizados para llevar a cabo la violación:

Pintura - spray - gas lacrimógeno.

7. Cómplice del (dp. los) presunto(s} autor(es}:

8. Medidas adoptadas para detener a (los) presunto(s) autor (es) y someterlo(s) a
¡

proceso Judicial:

9. Resultado final de las actuaciones contra el (los) autor(es}:

lO. Asistencia de otros Estados directamente interesados relativa a las
actuaciones iniciales con respecto al (a los) delito(s} cometido(s}:

11. Medidas adoptadas con miras a evitar una repetición de la violación:

Tres días antes del hecho, se había solicitado por escrito un Policía punto
fijo en la Embajada.

/ ...
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12. To?a otra información pertinente:

Los hechores lanzaron gas lacrimógeno con el objeto de impedir la salida de
personal que se encontraba en ésta.

XVI

i. Fecha, hora y sitio de la violación:

4, cie septip.m1Jre de 1986, 10.00 hocas, salé! del Consulado.

2. Ccu:acterísticas de la violacióm

Un grupo de personas ingresó a la sala de atención al público, para colocar
af1ches, gritar consignas políticas y dejar un ejemplar de un comunicado
público.

3. ~sión(es) representante(s) contra quien(es) se cometió la violación sobre la
que se informa:

Consulado General de Chile en París (Francia).

4. Víctimas ocas1onadas y daños causados por la violación:

No se registraron daños.

5. Nombre, nacionalidad, lugar de residencia habitual o permanente del presunto
autor (es) y toda otra información disponible:

lü personas no identificadas.

6. Instrumentos y medidas utilizados para llevar a cabo la violación:

Por la fuerza.

7. Cómplice del (de los) presunto(s) autor(es):

B. Medidas adoptadas para detener a (los) presunto(s) autor (es) y someterlo(s) a
proceso judic1al:

9. Resultado final ae las actuaciones contra el (los) autor(es):

,l •••
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lO. Asis~encia de otros Estados directamente interesados relativa a las
actuacion~s iniciales con respecto al (a los) delito(s) cometido(s):

a salida de

11. Medidas adoptadas con miras a evitar una repetición de la violación:

12. Toda otra información pertinente:

ara colocar
municado

ción sobre la

XVII

l. Fecha, hora y sitio de la violación:

23 de noviembre de 1986, en la noche, vía pública.

2. Características de la violación:

El automóvil particular del Cónsul General de Chile en París fue quemado, el
hecho se realizó a 150 metr1s de la Embajada de Chile.

3. Misión(es) representante(s) contra quien(es) se c0~Gtió la violación sobre la
que se informa:

del presunto- Consulado General de Chile en París (Francia).

4. Víctimas ocasionadas y daños causados por la violación:

Destrucción del automó~il.
n:

5. Nombre, nacionalidad, lugar de residencia habltual o permanente del presunto
autor(es) y toda otra información disponible:

Ter ror istas.

ometerlo(s) a

6.

7.

Instrumentos y medidas utilizados para llevar a cabo la violación:

Se desconoce.

Cómplice del (de los) presunto(s) autor(es):

/ ...

8. Medidas adoptadas para detener a (los) presunto(s) autor (es) y someterlo(s) a
proceso judicial:

Se dio cuenta a la Policía.

l ...
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9. Resultado final de las actuaciones cgntra el (los) autor (es) :

Se de sconoc e.

10. Asistencia de otros Estados directamente interesadop relativa a las
actuaciones iniciales con respecto al (a los) delito(sr cometido(sL:

11. Medidas adoptadas con miras a evitaF una repetición de la violación:

12. Toda otra información Eertinente:

XVIII

l. Fecha, hora y sitio de la violación.

2 de julio de 1986, oficina.

2. Características de la violación:

Mientras se realizaba una manifestación, frente a la sede, por representantes
de movimientos políticos y sociales, se lanzó un proyectil que quebró un
vidrio de la ventana de la oficina del Consejero.

3~ Misión(es) representante (s) contra quien(es) se qometió\19 ~iola~ión sobre la
que se informar.

Embajada de Chile en Países Bajos.

4. víctimas ocasionadas y dafios causados por la viol~ci9n:

Un vidrio roto.

5. Nombre, nacionalidad, lugar de residerycia habitu91 o eermanente del presunto
autor(es) y toda otra información disponible:

6. Instrumentos y medidas utilizados para llevar a cabq la violgción:

Proyectil.

7. Cómplice del (de los) presunto(s) auto~(es):

/ ...
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8. Medidas adoptadas para detener a (los) presunto(s) autor(es) y someterlo(s) a
proceso judicial:

-.-

9. Resultado final de las actuaciones contra el (los) autor(es):

lu. Asistencia ce otros Estados directamente interesados relativa a las
actuaciones iniciales con respecto al (a los) delito(s) cometido(s):

11. Medidas adoptadas con miras a evitar una repetición de la violación:

12. Toda otra información pertinente:

Al término de la manifestación se r,¡rodujeron enfrentar,,~entos con la Policía.

XIX

l. Fecha, hora y sitio de la violación:

15 de septiembre de 1~86, edificio.

2. Características de la violación:

Du ran te el f in de semana el Consulado su fr ió un ataque con bombas de pintura y
rotura de cuatro cristales de las ventanas.

3. Misión (es) representante (s) contra qUlen(es) se cometió la violación sobre la
que se informa:

Consulado Honorario de Chile en Amsterdam (países Bajos) •

4. VíctlilldS ocasionadas y dal'los causados por la violación:

Cristales rutos.

5. Nombre, nacionalidad, lugar de res idencia habitual o permanente del presunto
autor (es) y tcx1a otra información disponible:

6. Instrumentos y medidas utilizados para llevar a cabo la violación:

Bomba de pintura.

/ .,.
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7. Cómplice del (de los) presunto(s) autor(es):

-.-
8. Medidas adoptadas para detener a (los) presunto (s) autor(es) y someterlo(s) a

proceso Judicial:

-.-
9. Resultado final de las actuaciones contra el (los) autor (es) :

-.-
10. Asistencia de otros Estados directamente interesados relativa a las

actuaciones iniciales con respec~o al (a los) delito(s) cometido(s):

11. Medidas adoptadas con miras a evitar una repetición de la violación:

-.-
12. Toda otra información pertinente:

Se desconoce origen ae los autores.

xx

l. Fecha, hora y sitio de la violación~

30 de enero de 1987, 7.30 a 8.00 horas, vía pública.

2. Caracter ísticas ae la violación:

Una vez estacionado el auto fiscal, frente a la residencia del Embajador, éste
fue robado por delincuentes desconocidos.

3. Misión (es) representante (s) contra quien(es) se cometió la violación sobre la
que se informa:

Al Sef'lor Encargado de Negocios de la Embajada de Chile en Italia.

4. Víctimas ocasionadas y daños causados por la violación:

Robo auto fiscal.

5. Nombre, nacionalidad, lugar de residencia nabitual o permanente del presunto
autor (es) y toda otra información disponible:

Se desconoce.
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ti. Instrullentos y medidas utilizados para llevar a cabo la violación:

Se desconoce.

7. Cómplice del (de los) presunto(s) autor(es):

8. Medidas adoptadas para detener a (los) presunto(s) autor(es) y someterlo(s) a
preceso judicial:

La Policía ha iniciado la investigación corresponaiente.

9. Resultado final de las actuaciones contra el (los) autor(es):

Se desconoce.

lU. Asistencia de otros Estados úirectamente interesados relativa a las
actuaciones iniciales con respecto al (a los) delito(s) cometido(s):

11. Medicas adoptadas con miras a evitar una repetición de la violación:

La Policía mantiene una vigilancia especial.

12. 'roda otra información pertinente:

Este robo viene a incrementar los actos aelictuales efectuados contra el Jefe
de la Misión (robo en la residencia, desvalijamiento con violencia de sus dos
vehículos) , todos los cuales ocurrieron en su domicilio.

XXI

l. Fecha, hora y sitio úe la violación:

4 de julio de 1987, puerta.

2. Caracter ísticas de la violación:

Un funcionario concurrió a cumplir su turno de télex, encontranao la puerta
de ingreso y la placa de la Embajaaa pintada de color rojo con la hoz y el
martillo y las palabras "asesino" (en italiano) y "Che".

3. ¡-lisión(es) representante(s) contra quien(es) se cometió la violación sobre la
que se informa:

Embajada de Chile en Italia.

/" .
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4. víctimas ocasionadas y daños causados por la violación:

Puerta y placa pintada.

5. Nombre, nacionalidad, lugar de residencia habitual o permanente del presunto
autor (es) y toda otra información disponible:

Se desconoce.

6. Instrumentos y medidas utilizados para llevar a cabo la violación:

Pintura.

7. Cómplice del (de los) presunto(s) autor(es):

-.-
B. Medidas adoptadas para detener a (los) presunto(s) autor(es) y someterlo(s) a

proceso judicial:

Se dio cuenta a la Policía.

9. Resultado final de las actuaciones contra el (los) autor(es):

Se desconoce.

10. Asistencia áe otros Estaáos áirectamente interesados relativa a las
actuaciones iniciales con respecto al (a los) delito(s) cometido(s):

11. Medidas adoptadas con miras a evitar una repetición de la violación:

Se ha solicitado en reiteradas oportunidades protección policial para la
Embajada y residencia del Jefe de la Misión, sin que hasta el momento dicha
petición haya tenido una acogida favorable.

12. Toda otra información pertinente:

La Embajada ha enviado a la Comisaría de la zona y al Ministerio áe Relaciones
Exteriores una nota áe protesta.

/ ...
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XXII

1. ~'echa, hora y sitio de la violación:

11 de septiembre de 1~86, edificio.

2. Caracter ísticas de la violación:

Un grupo de manifestantes, concentrados frente a la Cancillería, que portaban
pancartas y gritaban consignas políticas en contra de Chile, lanzaron pintura
roja al frontis del edificio.

3. Misión (es) representante (s) contra quien(es) se cometió la violación sobre la
que se informa:

Embajada de Chile en Noruega.

4. Víctimas ocasionadas y daftos causados por la violación:

Prontis del edificio.

5. Nombre, nacionalidad, lugar de residencia habitual o permanente del presunto
autor(es) y toda otra información disponible:

6. Instrumentos y medidas utilizados para llevar a cabo la violación:

Pintura.

7. Cómplice del (de los) presunto(s) autor (es) :

~. Medidas adoptadas para detener a (los) presunto(s) autor(es) y someterlo(s) a
proceso judicial:

9. Resultado final de las actuaciones contra el (los) autor(es):

lO. Asistencia de otros Estados directamente interesados relativa a las
actuaciones iniciales con respecto al (a los) delito(s) cometido(s):

11. Medidas adoptadas con miras a evitar una repetición de la violación:

/ ...
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12. Toda otra información per,!-inente:

La manifestación estaba autorizada por la policía.

XXIII

l. Fecha, hora y sitio de la violación:

18 de septiembre de 1~86, 05.55 a 05.58 horas. Residencia y Cancillería.

2. Caracter ísticas de la violación:

Elementos terroristas lanzan artefacto explosivo en residencia y Cancillería
de la Embaj ad a •

3. Misión (es) representante (s) contra quien(es) se cometió la violación sobre la
que se informa:

Embajada de Chile en Perú y residencia del Señor Embajador.

4. Víctimas ocasionadas y daños causar:os por la violación:

En la Cancillería, la puerta metálica entrada a portería, resultó totalmente
destruida y la caseta queaó inutilizada; los daños en la residencia son
menores.

5. Nombre, nacionalidad, lugar de residencia habitual o permanente del (de los)
presunto(s) autor(es) y toda otra información disponible:

Movimiento Revolucionario Tupac Amaru.

6. Instrumentos y medidas utilizados para llevar a cabo la violación:

Artefacto explosivo.

7. Cómplice del (de los) presunto(s) autor (es) :

-.-
8. Medidas adoptadas para detener a (los) presunto(s) autor(es) y someterlo(s) a

proceso judicial:

La Guardia Civil se constituyó en ambos sectores y reforzó la vigilancia.

9. Resultado final ae las actuaciones contra el (los) autor (es) :

Se desconoce.
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10. Asistencia de otros Estados directamente interesados relativa a las
actuaciones iniciales con respecto al (a los) delito(s) cometido(s):

11. Medidas adoptadas con miras a evitar una repetición de la violación:

12. Toda otra información pertinente:

-.-

xxxv

l. Fecha, hora y sitio de la violación:

22 de abril de 1987, 09.40 horas, frontis sede.

2. Caracter ísticas de la violación:

Atentado con pintura contra puerta y despliegue de un lienzo con consignas
mte políticas en contra del Gobierno de Chile.

3. Misión (es) representante (s) contra quien(es) se cometió la violación sobre la
que se informa:

Embajada de Chile en el Reino Unido.

4. Víctimas ocasionadas y daños causados por la violación:

Daños ocasionados causaron un alto costo de reparación.

5. Nombre, nacionalidad, lugar de residencia habitual o permanente del presunto
autor(es) y toda otra información disponiole:

Peter George Duncan Searles, británico.

6. Instrumentos y medidas utilizados para llevar a cabo la violación:

Pintura.

7. Cómplice del (de los) presunto(s) autor(es):

El acto fue presenciado por tres repC'rteros gráficos, quienes habían si.~_.

avisados con anterioridad por el autor del atentado (se desconoce
nacionalidad) •

/
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8. Medidas adoptadas para detener a (los) presunto(s) autor(es) y someterlo(s) a
proceso judicial:

~e dio aviso oportuno a la Policía.

9. Resultado final de las actuaciones contra el (los) autor(es):

El autor fue detenido e interrogado por la policía; se desconoce resolución
final.

10. Asistencia de otros Estados directamente interesados relativa a las
actuaciones iniciales con respecto al (a los) delito(s) cometido(s):

-.-

11. Medidas adoptaaas con miras a evitar una repetición de la violación:

Se efectuó una reunión de coorainación personal de Scotland Yard con el objeto
de tratar materias relativas a la imperiosa necesidad de proporcionar una
adecuada segur idaá a la Embajada.

12. Toda otra información pertinente:

Los daños ocasionados fueron ue un alto costo de reparación, debido a que hubo
que pedir parte de la fachada de piedra del edificio. Gestiones realizaGas
ante la Dirección de Protocolo del Foreign Office, dieron como resultado que
esa Secretaría de Estado accedió a cancelar la totalidad de los gastos
incurr idos.

xxv

1. Fecha, hora y sitio de la violacióm.

12 de septiembre de 19H6, en la madrugada, vía pública.

2. Caracter ísticas de la violación:

El automóvil particular de la Agregada Cultural de la Misión fue incendiado.

3. Misión(es) representante(s) contra quien(es) se cometió la violación sobre la
que se informa:

Delegación de Chile ante las organizaciones internacionales, Ginebra (Suiza) .

4. Víctimas ocasionadas y daños causados por la violación:

Ues trucción de automóvil.

/ ...
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5. Nombre, nacionalidad, lugar de residencia habitual o permanente del presunto
autor(es) y toda otra información disponible:

Desconocidos.

ución

6.

7.

8.

Instrunentos y medidas utilizados para llevar a cabo la violación:

Dos bombas malato v •

Cómplice del (de los) presunto(s) autor. (es) :

Medidas adoptadas para det~ner a (los) presunto (s) autor(es) y someterlo(s) a
proceso judicial:

1 objeto
una

~ue hubo
zaGas
do que

Se dio aviso a la Policía.

9. Resultado final de las actuaciones contra el (los) autor(es):

Se desconoce.

10. Asistencia de otros Estados directamente interesados relativa a las
actuaciones iniciales con respecto al (a los) delito(s) cometido(s):

11. Medidas adoptadas con miras a evitar una repetición de la violación:

üado.

)bre la

12. Toda otra información pertinente:

XXVI

l. fecha, hora y sitio de la violación:

26 de septiembre de 1~86, l~.OO a 20.00 horas, ediflcio.

/

3ui za) .

/ ...

2. Caracter ísticas de la violación:

El edificio donde se ubica el Consulado aparece lleno de leyendas hostiles,
escritas con pintura roja y negra; y las paredes externas del tercer piso con
manchas de pintura roja, arrojada desde la calle.

/ ...
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3. Misión (es) representante (s) contra quien(es) se cometió la violación sobre la
que se informa:

Consulado General de Chile en Zurich (Suiza).

4. Víctimas ocasionadas y daños causados por la violación:

Puertas, paredes y una placa.

5. Nombre, nacionalidad, lugar de residencia habitual o permanente del presunto
autor (es) y toda otra información disponible:

Se desconocen.

6. Instrumentos y medidas utilizados para llevar a cabo la violación:

Pintura.

7. Cómplice del (de los) presunto(s) autor(es):

-.-

8. Medidas adoptadas para detener a (losj presunto(s) autor(es) y someterlo(s) a
proceso judicial:

9. Resultado final de las actuaciones contra el (los) autor(es):

-.-

10. Asistencia de otros Estados dirf camente interesados relativa a las
actuaciones iniciales con respecto al (a los) delito(s) cometido(s):

/ .
11. Medidas adoptadas con miras a evitar una repetición de la violación:

12. Toda otra información pertinente:

-.-

/ .. ·
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2. Nota verbal dirigida al Secretario General por el Representante
Permanente de Chipre ante las Naciones Unidas

[Or ig inal: inglés]
[14 de septiembre de 1987]

El Fepresentante Permanente de la República de Chinre ante las Naciones
Unidas ••• indicó que en los 12 meses precedentes no se habían producida
violaciones contra la seguridad de las ::isiones y los representantes diplomáticos i'
consulares en la República de eh ipre. [Véase tambi.én la parte B de la sección II.]

3. Nota verbal dirigida al Secretario General por el Representante
Permanente de los Países Bajos ante las Naciones Unidas

[Original: inglés]
[22 de septiembre de 1987]

BL Representante Per.manente del Keino úe los Países BaJOS ante las Naciones
Unidas .•. informó al Secretario General del incidente que slgue:

El ¿g de mayo de 19ti7, el Consulado General de la RepÚbJica Feaeral de
Alemania en Arnsterdam fue atacado por un pequeño grupo de hombres enmascarados
que lanzaron p=oyectiles de fabricación casera, los cuales no explotaron,
salvo uno, que despidió un olor nauseabundo. Resultaron dañadas algunas
ventanas del editiclo. Nadie se ha declarado responsable del inciaente.
La investigación de la PolicÍ" no permitió establecer la identidad de los
culpables.

Se han tomado medidas para indemnizar al Consulado General por los daños.

4. Nota verbal diriglda al Secretario General por el Representante
Permanente de Sierra Leona ante las Naciones Unidas

[Or ig inal: inglés]
[22 de septiembre de 1~87]

El Pepresentante Permanente de Sierra Leona ante las Naciones Unidas inaicó
que en los últimos 12 meses no había habldo violaciones que afectaran a la
seguridad ae las misiones uiplomáticas y consulares ni cont~a los representantes
acreditauos ante organizaciones internacionales o intergubernamentales.
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B. Opinione~ ~ecibidas de los Bstados de conformidad con el párrafo 12
~la resolución 41/78 de la Asamblea General

CHIPRE

[Original: inglés]
[14 ~e septiembre de 19~7J

Para la prevenclon de esas violaciones, la fuerza de policía de la Hepública
toma todas las medidas necesarias para garantizar la protección y la seguridad de
las misiones y los representantes diplomáticos y consulares, que consisten en
apostar agentes de seguridad y patrullar regularmente las calles adyacentes a los
locales diplomáticos. [Véase también la parte A de la sección 11. J
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